Nahuel Alejandro Hospital

English – LA Spanish Translator
Address: 530 street #1633 ap. 18 – Tolosa, La Plata, Buenos Aires, Argentina. (UTC-3)
Phone number: (+54) (221) 155365370.

E-mail address: nahhospi@hotmail.com
 nahhospi@gmail.com
Birth date: February 13th, 1982.

I.D.: 29,333,227 - Nationality: Argentina - Marital status: Married
EDUCATION
-University: 
National Public Translator in the National University of La Plata, Buenos Aires, Argentina. Language combinations: English-Spanish, Spanish-English. Mother tongue: Spanish. (2001-2009)
OTHER STUDIES
Specialization in videogame translation and localization. CTPCBA, Buenos Aires, November 16th, 2013. (36 hours)
Course on: Translation Tools. Buenos Aires, April 29th, 2006. (9 hours) CTPCBA.
Course on “WEB PAGE TRANSLATION AND EDITION”. El Refugio del Idioma.
PRESENTATIONS
“UN SISTEMA BINARIO DE CONSTRUCTOS SEMÁNTICOS”. Paper presented at 1st Congress of the Argentinean delegation of ALFAL and 5th International conference of Hispanic Philology research “Identidades dinámicas y cambio en el español de América” March 21st, 22nd, and 23rd, 2012. La Plata, Buenos Aires, Argentina.
CONFERENCES AND SEMINARS ATTENDED

7th Congress of English Language for Teachers and Students. Necochea, October 12th, 13th and 14th, 2000 (35 hours). Given by Argentine Association of English Culture.

 I Argentinean Seminar of the IADA (International Association for Discourse Analysis): “En torno al diálogo: interacción, contexto y representación social.” [Regarding Dialogue: Interaction, Context and Social Representation], in the National University of La Plata, Buenos Aires, Argentina, May 21st, 22nd and 23rd, 2003.

First Colloquium on English Language Culture y Literature. La plata, October 7th, 8th and 9th, 2004. National University of La Plata.

Seminar - Workshop on “Academic Writing” Given by Professor Andrea Asenti del Río certified by the Department of Modern Languages y Literatures of the National University of La Plata. La Plata, second semester 2006 (20 hours).

Workshop “Beat your brains out. An Interactive Workshop on Comparative Grammar” given by Professor Juan Luis Stamboni. La Plata, June 16th, 2007 (2 hours).

PROFESSIONAL EXPERIENCE
In-house translator at IFL Argentina (now Round Table Studio Inc.) (from January-2010 to April-2011). Translation, transediting, edition, LQA and QA. Fields: IT and software localization (Logitech, EMC, Samsung, Microsoft, McAfee, Oracle, Adobe, Software One, HP, between others), mechanics and engineering (Honda, Johnson Controls, John Deere, Ingersoll Rand, CR Laurence, between others), videogames (Killzone 3, PES 2011), managing software (Oracle, SAP).
Freelance translator since 2006- present. Fields: IT, software, telecommunications (Logitech, EMC, Samsung, SAP, Microsoft, McAfee, Oracle, Verint, Mastercam, AMD, i2i, Google, LEX), mechanics and engineering (Taylor, Posalux, General Electric, Quicke, Volvo, John Deere, Thermo Scientific, e2v, iQsim, NACE standards, Dodge, NeoNickel, Idex, Infineum), electronics (PUI, Digikey), videogames (Sly Cooper: Thieves in Time, Starhawk, MAG, Resistance 3, Uncharted 3, Gravity Rush, PES 2012, PES 2013, Sports Championship 2, Little Big Planet Karting, StarCraft 2: Heart of the Swarm, StarCraft 2: Wings of Liberty, HearthStone: Heroes of WarCraft, Heroes of the Storm, Battle.net, WoW, Diablo III: Reaper of Souls, God of War, Arctic Combat, Gran Turismo 6, InFamous: Second Son, Resogun, The Last Of Us, Invizimals, Little Big Planet 3, The Witcher III: Wild Hunt, The Hungry Horde, Bloodborne, Hardware Rivals, World of Tanks, The Tomorrow Children, Ratchet, Helldiver, Everybody's Gone to the Rapture, Fruit Ninja).
Moby Games profile:

http://www.mobygames.com/developer/sheet/view/developerId,576452/
StarCraft 2: Heart of the Swarm:
You can see my name in the credits.
Latin American Spanish localization team at "Julia Figueroa ST&LS"

Nahuel Hospital (Translator) Appearance time: 5:27-5:37

HearthStone: Heroes of WarCraft:
You can see my name in the credits.
Latin American Spanish localization team at JF Spanish Translation & Localization 
Nahuel Hospital (Translator) Appearance time: 32:52-33:12
Diablo 3: Reaper of Souls:

You can see my name in the credits.

Latin American Spanish (Julia Figueroa ST & LS)

Nahuel Hospital (Translator) Appearance time: 13:14-13:24
QA analyst at Globant (from May-2009 to December-2009): Videogame testing for EA and QC of a wide range of applications.

